CMbBICJIOBOE B3AVMIMOIEVNCTBVE MCKOHHOWM JIEKCUKU
U 3AMMCTBOBAHHOTIO CJIOBA

MNBaa CMMUPHOB,
KOH@epeHMap, JOKTOP (PYIIOIOrMIecKIIX HayK,
benpbiixui 'ocymapcrsennsin YaUBepcureT M. Ajteky Pycco,
Pecrry6rivka Mommoa

SEMANTIC INTERFERENCE
OF NATIVE VOCABULARY AND BORROWINGS

Ilvan SMIRNOQV,
Associate Professor, Ph.D.,
“Alecu Russo” State University of Balti,
Republic of Moldova

Abstract

Many French borrowings that are members of synonymic series in Romanian have a tendency of acquiring specific
values. The stylistic value of neologism synonyms occurs due to their ability to contrast in the same context with the
original vocabulary. The article studies the interrelations of a Romanian word and its French borrowing. Synonyms
are used for the analysis of Romanian literary texts. Various dictionaries of two languages are used.

Rezumat

Unitdtile limbii franceze, imprumutate de limba romdnda au, 7n ultima, trasaturi specifice. In primul rand, ele sint in
contrast cu cele de origine romdnd, care denumesc acelasi lucru. In articol, ne propunem si cercetim relatia
unitdtilor de bazd din limba romand cu cele imprumutate din limba francezai. Cercetarea este axatd pe texte literare.
Se utilizeaza dictionare bilingve.

MHOI'MX q.)paHLIy'SCKI/IX 3aVIMCTBOBAHU, BXOILIIINX B PYMBIHCKOM ZI3bIKE€ B CMHOHWM-

MU4eCcKMe pAbl, Ha6JIIO)1a€TC$I CTpeMJIeHNEe K CIIenVaJIn3alnm sHaueHms!. VIMeHHO

00 sTOM criegquayiv3alv ITIIeT M. erCCO, Korga aHaJIM3MpyeT CTHOHVMMYECKMIT

P4 D1arosia mourir: «si, pour exprimer cette idée de mort nous ne disposions que du
mot crever, ce mot s'appliquerait indifferemment a I'homme, aux animaux, aux plantes. Mais
comme il existait plusieurs mots pour signifier la méme notion, on a spécialisé leur emploi a des
étres et a des circonstances différentes. Cet emploi spécialisé, c'est la valeur et les synonymes sont
des mots qui ont la méme signification mais non la méme valeur, ce qui revient a dire qu'ils ne sont
pas interchangeables2».

BospmeM, K mpumepy, PyMBIHCKOe CJIOBO PriZONier BXxoysimee B CMHOHMMIYecKUM psy, definut -
puscdrias - ochas.

Bo dpaniyscknx ciioBapsix3 nepsbiM JICB (7rekcnko-ceMaHTMYeCKVII BAapyaHT) cJI0Ba prisonnier
NPpUBOONTCA "3aK/IIOUEHHBIV, apecTaHT' w e colepyrommin JICB prisonnier de guerre. B
PYMBIHCKOM JXe A3bIKE 3TV 3HAaU€HW VIIYT B O6paTHOM IHopsaaKe. borsee TOIO, B Xy210>K€CTB€HHOI7[ "
el VBVPOBAHHOV JIMTepaTyPe HaM He ITPVIXOVUIOCh BCTpevaTh Prizonier B 3HaueHmM "3aK FO9eHHBI,
apecraHT". Bely1yM, ecyii He eIMHCTBEHHBIM, €rO 3HaueHVeM SBJISeTCs "BOeHHOIUIeHHBI .

,,De ce nu e voie, bd"? Si eu am un fecior pe front. Poate si el e prizonier” (M. Beniuc, ,,Pe muchie de
cutit”, p. 380).

»Dacd plec pe front, poate izbutesc sa trec teafdr liniile, ori poate ma fac prizonier” (M. Beniuc, ,,Pe
muchie de cutit”, p. 303).

B npuBenieHHbIX MprMepax KOHTEKCT HaCTOJIBKO ITpo3padeH, YTo IT03BOJIIeT CBOOOIHO OITyCTUTh
oOBIUHOe [1jIs1 3TOro cjIoBa ompenesieHue de ridzboi. Ecii, ofHaKo, KOHTEKCT He IT03BOJIsIeT YeTKO
pasrpaHMUnTh "IUIEHHMKA (rop, MoIoXkeHMs ¥ T.J,.)" ¥ "BOEHHOIUIEHHOTO', TO TaHHOe OIIperiesieHvie
ABJIIeTCs 003aTeIbHbIM.

Kenrysa, 1965, c. 45.
2Cressot, 1947, c. 42.
3Nouveau petit Larousse, 1966; Dictionnaire Quillet de langue francaise, 1961.



»roata primavara de afara il chema si el e inca prizonier in pat” (C. Petrescu, ,,Balcescu...”, p. 216) - 3mech
OHO yTIOoTpebsIeHO B IepeHOCKOM 3HaueHMM — (0bi1mb) 8 naeny 6ose3HuU.

,.Pe baiat Simion il cunoscuse abia dupa anul 1919 cand se intorsese din Rusia, unde fusese prizonier de
rizboi de la varsta de nouasprezece ani” (M. Beniuc, ,,Pe muchie de cutit”, p. 380).

TenneHma K crieraymsaI v 3HaYeHVIsI OOHAPY KVBAeTCS 11 Y BTOPOIo WieHa 3TOTO CYHOHVIMITYECKOTO
pdnoa (definut), Taxke 3aMMCTBOBAaHHOTO M3 (PPAHIIy3CKOTO S3bIKa. DTO CJIOBO YIOTpelsercs
ITPEVMYIIIECTBEHHO B 3HAYEHNN "TIOJMTIYECKIV 3aKTIOYeHHBIV ' KaK B CJIe/IyIoIeM IIpyMepe:

,in acelasi timp anunta la partid de ce pleaca si ceru sa i se dea sarcina de a se ocupa si de alimente
pentru definuti” (M. Beniuc, ,,Pe muchie de cutit”, p. 485).

Ho mHorga MoXHO BCTpeTuTh yroTpeOienue definut B 3HaueHnM "JI00071 3aKIIOYEHHBIN", YTO
" JlaeT HaM MpaBO OOBeIVHUTH 3TO CJIOBO C OCTaJIbHBIMM CJIOBaMI JIaHHOTO CMHOHVMWYECKOTO
pana:

«La Malmaison, unde a avut loc executia, definufii, nu numai comunisti, dar si cei de drept comun, pana
si legionarii arestati de Antonescu...» (M. Beniuc, «Pe muchie de cutit», p. 276-277).

VIHTepecHO IpoTeKaeT IpOoLiec CelMaIn3ayi yIIoTpeOIeHNs CJI0B CMHOHMMMYECKOTO pszia
camarad - coleg - amic - tovards. DLRLC 1 DLRM o0wsicusroT camarad uepes prieten, coleg. Omaako
CJIefTyeT 3aMeTUTh, YTO TaKoe ero TOJIKOBaHMe CKOpee OTpaXkaeT ObUIOe yIoTpeOiieHme CiIoBa
camarad. B HacrosiIIiee BpeMs ero MO3MINM 3HAYMTEIPHO IIOTECHWIO CJI0BO Coleg4. DTO moBeso K
3HAYNUTEIILHOMY Cy>XeHWUIO cpeprl yrioTpeOiieHns camarad B HalrpaB/IeHUY TOTO OIpeJiesle s, KO-
TOpOe MBI HaxoIMM /It Hero B ,,Dictionar de neologisme™s, a mmenHo tovards de arme "oxmHorosya-
HuH", tovards de clasd "ogHoKIaCCHMK":

«Farcasanu! - Stimata demoazeld, imi permiteti sa vd pun o intrebare... Nu sunteti dumneavoastra
logodita cu camaradul (ogHOTOTUaHMH) Meu, adica fostul meu camarad, lieutenantul Oprea Nelescu?»
(C. Petrescu, «Balcescu...», p. 191).

«lzbutea sa fie adorata de camarazi, baieti si fete, caci infrumuseta toata viata studenteasca» (C. Petrescu,
«Ultima noapte de dragoste, prima noapte de razboi”, p. 201).

«Erau noii mei concetateni, vecini, camarazi de munca»S.

B manm gam dpysHKImMm ctoBa camarad B 3HaueHWUM “OIHOIOITYAHNH, OTHOKIACCHVIK, COKYPCHUK'
IIOYTY IOJIHOCTBIO Ilepentvin K coleg m tovards. ITom HaTMCKOM 3TMX ABYX CJIOB, 0OCOOEHHO ITOCIIEN-
Hero, He yCTOsUIO 1 amic, xotd B. ba"ep’ oTmedaer, 4uTo B MHTEJUIMTeHTCKMX Kpyrax TpaHcuibBa-
HUY ellle MOXXHO BCTPEeTUTh ero yroTpediieHNe B 3HaueHMM prieten.

1. CriwymcTndaeckas nuddepeHnmanys CMHOHUMOB

CrmwncTrdeckasl IIeHHOCTb HeOJIOTMUYecKNX CJIOB-CMHOHVMMOB BO3HMKaeT OJiaropapsl Mx CIIo-
COOHOCTM KOHTPaCTMPOBaTh B OJJHOM U TOM K€ KOHTEeKCTe C MCKOHHOW JIEKCMKOVI YacToO ITPOCTO-
pedYHoro xapakrepa. B aTom cilydae mx Heosiormdeckas OKpalleHHOCTb BXOIWUT B CHCTeMY BbIpa-
3UTEJIBbHBIX, M300pa3uTesIbHBIX CPEJICTB Xy 0KeCTBeHHOTO ITpoun3BeieHns. DTO Hallle HaOJmoieHe
CIpaBeUIMIBO U I APYTMX sA3bIKOBE. Heosornueckme cvMHOHMMBI HaXOOAT CBOe IIPVIMEHeHVe B
o0paboTaHHOV, CO3HATEILHO CTYIIMICTUYECKN YCIOKHEeHHO, "M3bIckaHHOM" peunt. B pasrosopHoM
CTWIe OHM BCTPeYaroTCsl PerlKo, 3a MCKIIoUeHVeM OCOOBbIX CIyuaeB yIIoTpeOsieHMs B KaKUX-1I100
crielyaJIbHBIX 11eJIsX, B pasroBOPHO-(PaMWIbIPHOM CTIIIe IS BbhIpakeHMs npoHum. ITpu ponwm,
KaK WM3BeCTHO, YacTO WCIIOJIb3YIOT IIpMeM CMellleHMsl CJIoBa B HeOOBIYHBIVI [l Hero CTu-
JIVICTUYeCKU KOHTeKCT. B ceoem mccnenosanmmy pycckoro ureparypHoro s3bika 10. C. Copokmnn,
OLIeHVBasl POJIb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U OITpefIesIss X OTHOIIeHVS C ICKOHHBIMV PYCCKVMM CJTIO-
BaMy, et "Hapsiy co ciioBaMyt HM30BOTO IIPOCTOpeYns, M3MeHMBIIVIMY CBOe 3HadeHVe IIpu

4idem, p. 191.

SDdN.

6Petrescu, 1959, p. 219.
"Bahner, 1968, p. 643.
8Makapos, 1957, c. 101-112.
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Havajle HOBOVI XXU3HU B PYyCCKOM JIUTepaTypHOM sI3bIKe, ¥ HOBBIE 3aVIMCTBOBaHHBIe CJIOBa JIETKO
BXOIIWIN B 3TM CMHOHMMMYECKIe p4IIbL... 3aIMCTBOBaHHBIe CJIOBa, CXOJISICh B CBOeM OOIIeM 3Haue-
HUV C 3TVIMV PYCCKVIMI CJIOBaMV-CHIHOHVIMaMI, PacXOAVUIVICh C HVIMM B CITelMaTbHbIX OTTeHKax... He-
PelKO COOTHOIIIeHVe CTapOro PyCcCKOro ¥ HOBOTO 3aMIMCTBOBAaHHOTO CHMHOHVMAa BbIpaXkaslo pas-
JIMYHYIO CTelleHb OJTHOTO U TOTO JKe ITOHSTI, CO3/IaBalach ecTeCTBeHHasl I'paialiyis CHOHUMMYeCKIX
CJI0B™.

CpasHuTe, HartpuMep, yroTpebdsieHre medicament — doctorie — leac B mpmBoaMMBIX IIpUIMeEpax:

«Aici se opri brusc, luad o sticluta cu medicamente si o linguritd, veni lingd pat si-i zise: - Daca nu iei
doctoria, sa stii ca nu-ti mai povestesc, nal» (L. Rebreanu, «Padurea spanzuratilor», p. 176).

B manmOM mpumepe ymorpeOrienue doctorie, Hapsimy c medicament, OMKTyeTcss He TOJIBKO
cTpeMmsIeHreM 130eXaTh ITOBTOPEHNs, a CKOpee BCeTro CTpeMIIeHVeM TOOUTBCS COOTBETCTBYIOIIEN
pedeBoOVI XapaKTepPUCTMKM TlepcoHaxa. Ha dpoHe erre He OIIHOCTBIO 0OCBOOOIMBIIIErOCs OT HajleTa
Hay4dHOCcTM Mmedicament pesibedHee BBIIeIseTCS, CTaBIllee IIPOCTOpeuHbIM, doctorie (CP. KparHio0
dopmy nipocropeunts doftorie), yrmorpebiieHre KoToporo TpeOyeT Bech CTpOVI IIpeJIOKeHMs - Ipsi-
MOVI peun. 3aMeTVM MOITyTHO, uTo medicament yriorpe6i1eHO B aBTOPCKOVI PEYIL.

Ha monoxxenvm doctorie HaxommTest Takke cj10BO leac, BXxopsImee B 3TOT ke CHMHOHVMITIECKIIA
P71, HECKOJIbKO OoJlee CHVDKEHHOE CTVIMCTIaecKy, geM doctorie. PasroBopHO-(paMimIbIpHBIN CTVITB,
ITPOTVBOIIOJIOKHBIVI 00paOOTaHHOV, CO3HATEILHO CTVIVICTUYECKM YCIOXXHEHHOV, 'VM3bICKaHHOM"
peun, KaK pas " sBIgeTcs Tovt popMoVi, B KOTOPOVI MBI Uallle Bcero BcTpedaeM cjIoso leac. VITaxk,
KOHTEKCT, COOTBETCTBYIOIIAs JINTepaTypHast CUTyallysl, IUKTYIOT OTOOp SI3BIKOBBIX cpencTB. CM.,
HaIpyIMep:

«-Bre baiete! Lasda-ma macar sa ma rapad pana la o spitdrie, c-o-hi el v-o una pe la Hamaloasa - sa iau

niscaiva leacuri» (V. I. Popa, «Velerin si veler doamne», p. 99).

Herpynso 3ameTnts, 9To mosieieHme medicament B JaHHOM KOHTeKCTe 3aTPYIHEHO: IpeyIoKeHvie
Ha4HaeTcss PaMWIbIPHBIM MeXaoMmeTvieM hre, 3aTeM cilefyeT IIPOCTOpeYHOe IJIarojbHOe BhIpa-
JKeHwe Sd md rapdd pand la (aTo mo-pycckm MOXKHO IlepeniaTh depes "cjieTars”, "oHa HOTa 3[1ech, BTO-
past — TaM"); BMecToO JIUTepaTypHoro farmacie aBTop yrorpeOiu1 ycrapesiiiee, IipocTopedHoe spitarie. Ilo-
PSAIOK CJIOB B IIPEIJIOKEHNN U ero poHeTrdeckoe 0popMIIeHI e COOTBETCTBYIOT PeUV ITOXVIIOTO
KPeCTbsSHVHA 113 HeOOJIBIIION JTePeBY K.

He MeHee yOenurelIbHO B IUIaHe yTOUHeHMs cpepbl yHoTpeOieHMs leac, BBIISINUT M CJI€IyIOIINI
prMep:

,»-Dada Fenio, zau ca nu-s gazda de hoti, zau ca n-am facut farmecie cu ierburi de leac, zau ca nu mai stiu

pe Spovidau...” (St. Banulescu, ,,larna barbatilor”, p. 29).

JlaHHBIVI TIpVIMEp VIHTEpeceH ellle 1 TeM, 9To leac 31eck yrorpeldieH B yCTOVHYMBOM CJIOBOCOYETaHWA,
I7Ie ero 3Ha4eHvie IpOIIVDKaeTcs K 3HadeHvIo medicament, KoTopoe caMo B IAHHOM CJIOBOCOYETaHW YIIOT-
pebiieHO OBITH He MOXeET, BMECTO Hero yIoTpebiigercs cyioBocodetanme ierburi medicinale ciuaonm-
MMYHOe cjIoBocoudeTaHVIo ierburi de leac.

2. PasnuuamreIbHBI KOJIOPUT CMHOHMMA-HEO0JIOITM3Ma

CHHOHVMBI-HEOJIOTI3MBbI HeCyT Ha cebe mmeyartpb CHeLII/IqJI/ILIHOCTI/I Y>Ke B C1JIy CBOEro MHO3€EM-
Horo obsmka, uTo rnmo3soymwio P. A. bynmarosy HasBaThb OTMeUeHHYIO 0COOeHHOCTh nvddepeHIm-
@IPHBIM TIpm3HaKoM., VIMeHHO TakoV "pasMuUuTeNIbHBI KOJIOPUT OOHapyXmBaeTcs BO
dpanirysckom 3ammcrsoBaHum tandrefe - tendresse /fr./, "care nu se traduce prin duiosie cum
hotarasc dictionarele, ci are si un parfum de calda si melancolica afectiune erotica, o gingasie de

sentiment mai suava si mai putin pasionata".t.

3. IlapaiesnbHOE YHOTpeOIeHe CMHOHVMOB
MHorma yrioTpebrieHme CJI0B-CMHOHVMMOB OBIBaeT BBI3BAHO CTpeMJIeHVeM M30eXaTh ITOBTOPEHVIL.
Hanpumep:

%Copoxus, 1965, c. 177.
0byparos, 1963, c. 185.
LEftimiu, 1966, c. 235.
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- Sezi, M... m. Uite fotoliul? bolborosi dansul, necutezand, a-i zice pe nume si tragand jiltul mai aproape
de ea” (L. Rebreanu, ,,Padurea spanzuratilor”, p. 133)

,»3d NuU ne trezim candva
departe de ei,

intre uriasi de stei

si puzderii de astre,

departe,

atat de departe

de baietii, de fetitele noastre
de intrebarile lor

de care ni-e dor”

(M. Banus, ,,Versuri”, c. 264).

B npuBenenHbIX TpuMepax ynoTpebsieHMe 3aMCTBOBAHHOIO astru Hapsiy co stea Kak pas u
HaIIpaBJIeHO Ha TO, UTOOBI M30eXaTh IIOBTOPa MOHOTOHHOCT.

4, Criwmncrraeckoe "'0e3pasiamune’ MCKOHHOIO M He0JIOTMYIeCKOIro CMHOHVIMOB

B nmpuBommMoM HybKe IIpyMepe MBI MIMeeM [eJI0 ¢ CMHOHVIMWYEeCKOV MapoV CJIOB, 3JIeMeHThI
KOTOPOT He pa3InJaroTcs cdepamm yriorpebieHns: oba r1arojia oaHaKOBO YIIOTPeOMMBI BO BCex
cdepax s3bIKa XydOXKeCTBEHHOV JIMTepaTypsl. EQMHCTBEHHOe, UTO, MOXeT OBbITh, VX pasjInJaert,
3TO0 A pepeHIaIbHBIN IIPpU3HaK 110 bynarosy P.A.:

»Domnul Juganaru nu slujeste poporul, ci e sluga boierilor si a palatului” (I. Ludo, ,,Domnul general
guverneaza”, p. 239).

,»~ Nu, domnilor, asemenea glasuri straine nu servesc cauza tarii” (I. Ludo, ,,Domnul general guverneaza”, p. 27).
»Acest muncitor... a slujit de model autorilor de romane senzationale” (M. Preda, ,,Risipitorii”, p. 195).

»(era) trimis... sa inchege un prim colectiv care sa poata servi de model si altora” (H. Rohan, ,,Usi
deschise”, p. 120).

,»Capetele de busteni ne slujeau drept scaune...” (M. Beniuc, ,,Pe muchie de cutit”, p. 107).

,»,Un pat ca de copil, o lampa de petrol in grinda... si o lada cu carti care servea si drept scaun” (M. Beniuc,
,»Pe muchie de cutit”, p. 218).

»Amandoi erau curiosi sa afle unele lucruri de pe vremea cand slujeam la castel” (M. Sadoveanu, ,,Mitrea
Cocor”, p. 315.

IIpuBeneHHbIe IpUMEPHI CBUIETEILCTBYIOT, UTO CpaBHVBaeMble IJIarojibl HaXOIATCsA B COCTOSI-
HUV KOHKYPeHIIUM He TOJIBKO I10 JIMHWUM CeMaHTUYecKoro oobeMa, HO 1 110 aucTpubdynmm. Koneu-
HO, CerojiH« 3aTpyIHUTEIIbHO IIpeficKasaTh VCXOL, HabsIrojarolericss MeXy TVMM IvlarojlaMy KOHKY-
PeHIIMM B Xy[JOXKeCTBeHHOV jMTeparype. B HayuHo-TexHmdeckoM crmste 1o gaHHbM J1. VI Eman
BOIIPOC OKOHYATeIbHO pellleH B I0JIb3y IJIarosia a servii2,

Paspernsaa maenue V. V1. YepHbImeBort 0 ToOM, UTO "TeHIEHIIV K COXPaHEHWIO U IOBBIIIEHVIIO
KOMMYHVKATVBHOVI YeTKOCTV CJIOBAPHBIX eIVIHL] pelllaeT Takke, B psijie TydaeB, VICXOJ, KOHKYPeHTHOV
60pBOBI CMHOHMMOB, BeJleT K MCYe3HOBEHMIO IT00eXIeHHBIX CJIOB U3 CJIOBAPHOTI'O COCTaBa s3bIKa'13.

Mgl xoTesn 661 OTMEHUTD, UTO B pacCMaTpMBaeMOM HaMU cJIydae peub MeT O BhITeCHeHU! He
13 3bIKa, a M3 OIpesiesIeHHOV ero cdepsl.

3akirodeHwne

VrtaK, cMHOHVMMMIYECKMe KOJUIM3WUM 3aMIMCTBOBAHHOIO VM VICKOHHOTO CJIOB-CMHOHVIMOB B OT-
HeIbHBIX CIIydasx IIPUBeIN K CABUTaM pas/IMYHOIO XapakTepa B CTPYKTYpe PyMBIHCKOVI JIEKCUKIL.
Mp&I Bumesm 9To;.

1) 3amMcTBOBaHHOe CJIOBO ¥ €rO VCKOHHBIV 3KBMBAJIEHT "HoAemvwIn” Mexay cobom cdeprl
yroTpeOsieHnsi. 3aMMCTBOBaHMe OBITYeT B CTWJIe HayYHO-TeXHWYeCKOW JIMTepaTypS, VICKOHHOe
CJIOBO 3aKpeIUIsSeTcs B CTWIe XyJ0)KeCTBeHHOV JINTepaTyps,

12EnraH, 1966.
13Yepmnsiesa, 1960, c. 109.
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2) 3aVIMCTBOBaHHOE CJIOBO CMOTIJIO BBITECHUTD M3 SI3bIKA VMICKOHHOE CJIOBO-CMHOHVIM,

3) IIPOUCXOOUT YTOUHEHNE CEMaHTNYECKOI'Oo ob0beMa Kak TICKOHHOI'O, TaK " 3aMMCTBOBaHHOI'O
CJIOBa-CMIHOHMIMA, IIPV 3TOM 3aMMMCTBOBAaHHOE€ CJIIOBO MOXeT 3HAa4YUTEJIbHO OTOWTM OT OCHOBHOI'O
3Ha4eHVsI, KOTOpoe eMy ObUIO IIPUCYIIlE B A3bIKE-VICTOYHVIKE;

4) aHaJIn3 )II/ICTpVI6YTVIBHBIX XapaKTepUCTVK I/I3yqaeMOI7I JIEKCMKW IIOKa3bIBa€T HaJIM4dMe y HUX
0611_[81"0 " pa3JIN4HOI'O, 4TO 00BsICHSIETCS IIponeccaMm aCCMIWIIAITIIN 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKM,
IrponeccamMi, KOTOpbIe ITPOOOJDKarOTCA V1 B HaIllM THW.
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